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"The Idiomatic Expression’ between Hebrew,
Aramaic, and Syriac

(A Comparative Linguistic Study)
Marie Guirguis Kellini Hanna

Department of Hebrew Language and Literature, Faculty of
arts, Ain Shams University, Cairo, Egypt

Email: marry.gerqus@art.asu.edu.eq

Abstract:

This research aims to study the subject of "ldioms" in
Hebrew in comparison to Aramaic and Syriac. The idioms
have been listed amongst lexicology and grammar,
referring to different words that if used together as
compound structures can convey meanings completely
different from what they would mean, if used separately.
So "it is a fixed expression in a non-literal sense.” The
research derives its models from the Hebrew of the Old
Testament, the Aramaic Targum, and the translation of the
Syriac Peshitta, in order to find out the areas of similarities
and differences between the languages concerned with the
study, and to know the extent of equivalence and
congruence in translating idiomatic expressions as
mentioned in the Hebrew text of the Old Testament and its
equivalents in the Aramaic and Syriac Peshitta. This is done
through one of two main axes; The first is by dividing the
study according to the syntactic level, and the second is
centered around the attempt to understand the semantic
level of idiomatic expressions in the languages concerned

m
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(a3 Lo dgel dul yo lagily pullgdzol fflg dz el (131 esn Y]] sazill”
with the study. The research has adopted the Practical
Comparative linguistic method primarily, along with a
supportive statistical study in which a sample of idioms was
examined and analyzed. This study has enabled to highlight
the importance of "idiomatic expressions™ in highlighting
the stylistic dimension used in expression and imparting
aesthetic character through metaphors, similes, and other
rhetorical figures of speech, with the aim of enriching
language and style. The research identified two types of
complex idiomatic expressions: the first is syntactic, and
the second is lexicographic. The research also identified
two categories of idiomatic expressions based on the
degree of figurative meaning: the first category is
ambiguous idiomatic expressions, and the second category
Is transparent, less figurative idiomatic expressions.
Additionally, the research observed a type of diversity in
the Syriac and Aramaic translations of idiomatic
expressions in Hebrew, ranging from absolute similarity or
identity in translation, to complete equivalence and finally,
partial equivalence."

Keywords: idioms, lexicology, Hebrew, Aramaic, Syriac.
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